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Texts

1. Anonimo  Al alba venid, buen amigo 3:28
2. Anonimo  Dindirindin 1:55
3. Anonimo  Tres morillas m’enamoran 2:11
4. Juan del Encina  Si habrá en este baldrés 4:59

5. Anonimo  L’amor donna ch’io te porto 2:18
6. Anonimo  Como no lo andare yo 2:31
7. Juan de Urrede  Nunca fue pena mayor 3:05

8. Anonimo  Falla con Misuras 1:48
9. Anonimo  Rodrigo Martinez 2:52
10. Juan del Encina  Hoy Comamos y Bebamos 1:47

11. Anonimo  Canto della Sibilla 2:12
12. Anonimo  Verbum caro factum est 2:38
13. Juan del Encina  Levanta, Pascual, levanta 2:18

14. Anonimo  Cómo puedo yo vivir 2:05
15. Anonimo  Ay luna que reluces 2:17
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1. Al alba venid, buen amigo

Al alba venid, buen amigo,
al alba venid.

Amigo el que yo más quería,
venid al alba del día.
[rit]
Amigo el que yo más amaba,
venid a la luz del alba.
[rit]
Venid a la luz del día,
non trayáis compañía.
[rit]

2. Dindirindin

Dindirin, dindirin, dindirindana, dindirindin.
Dindirin, dindirin, dindirindana, dindirindin.

Je me levé un bel maitin,
Matineta per la prata:
Encontré le ruyseñor
que cantaba so la rama, dindirindin.

[rit] 

Encontré le ruyseñor
que cantaba so la rama.
Ruyseñor, le ruyseñor,
fácteme aquesta embaxata, dindirindin.

[rit]

Ruyseñor, le ruyseñor,
fácteme aquesta embaxata.
Y digalo a mon ami:
que je ya só maritata, dindirindin.

[rit]

3. Tres morillas m’enamoran

Tres morillas m’enamoran en Jaén:
Axa y Fátima y Marién.

Tres morillas tan garridas
iban a coger olivas,
y hallában las cogidas en Jaén
Axa y Fátima y Marién.

Y hallában las cogidas
y tornaban desmaídas
y las colores perdidas en Jaén
Axa y Fátima y Marién.

Tres moricas tan lozanas
iban a coger manzanas en Jaén
Axa y Fátima y Marién. 
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4. Si habrà en este baldrés

¡Si abrá en este baldrés
mangas para todas tres!

Tres moças d’aquesta villa (x2)
desollaban una pija
para mangas a todas tres.

Tres moças d’aqueste barrio (x2)
desollaban un carajo
para mangas a todas tres.

Desollaban una pija
y faltóles una tira,
la una a buscalla yva
para mangas a todas tres.

Desollaban un carajo
y faltóles un pedaço
la una yva a buscallo
para mangas a todas tres. 

5. L’amor, donna, ch’io te porto

L’amor, donna, che io te porto
volentier voria scoprire
El mio affanno voria dire
che per te pena suporto.
L’amor, donna, ch’io te porto
volentier voria scoprire.

Io non so come ti posa
Descoprir l’ardente foco
Che me bruza fino al ossa
E non vedo tempo e loco;
E che, ahimè, bruzo in foco
Senza haver alcun conforto.

Non me fido a mandar messo
Perchè temo esser gabato;
S’io te passo per apresso,
Tu te volti in altro lato;
Chiusi son più giorni stato
E son anche a pegior porto.

Ahimè lasso ch’io son giunto
Che non posso il mio amore dire
A chi m’ha ferito e punto
Ma tacendo vo soffrire:
Me convien del mio servire
Questo merto io ne porto. 
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6. Còmo no lo andaré yo

Còmo no lo andaré yo, mesquina,
tan desmayda?

Dixo la nina al pastor:
“mira pastor que tetas!”
Dixo el pastor a la nina:
“màs me querria dos setas.”

Mi curròn mi camarròn,
mi cayada e mi almadara
y mi yesca, mi es la bòn.

7. Nunca fue pena mayor

Nunca fue pena mayor
ni tormento tan estraño,
que iguale con el dolor
que resçibo del engaño.

Y este conosçimiento
faze mis dias tan tristes,
en pensar el pensamiento
que por amores me distes.

Y me faze por mejor
la muerte con menor daño
que el tormento y el dolor
que resçibo del engaño. 

9. Rodrigo Martinez

Rodrigo Martínez a las ánsares, ¡Ahe!
pensando qu’eran vacas, silvánvalas. ¡He!

Rodrigo Martínez, atán garrido. (x2)

Los tus ansarinos llévalos el río. ¡Ahe!
Pensando qu’eran vacas, silvávalas. ¡He!

Rodrigo Martínez, atán loçano. (x2)
Los tus ansarinos llévalos el vado. ¡Ahe!
Pensando qu’eran vacas, silvávalas. ¡He!
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10. Hoy comamos y bebamos 

Hoy comamos y bebamos
y cantemos y holguemos,
que mañana ayunaremos.

Por honra de San Antruejo
parémonos hoy bien anchos,
embutamos estos panchos,
recalquemos el pellejo.

Que costumbre es de consejo,
que todos hoy nos hartemos,
que mañana ayunaremos.

Honremos a tan buen santo,
porque en hambre nos acorra;
comamos a calca porra,
que mañana hay gran quebranto.

Comamos, bebamos tanto,
hasta que nos reventemos,
que mañana ayunaremos.

Bebe, Bras, más tú, Beneyto,
beba Pidruelo y Llorente,
bebe tú primeramente,
quitarnos has deste preito.

En beber bien me deleyto,
daca, daca, beberemos,
que mañana ayunaremos.

Tomemos hoy gasajado,
que mañana vien la muerte;
bebamos, comamos huerte;
vamonos carra el ganado.

No perderemos bocado,
que comiendo nos iremos,
y mañana ayunaremos.

Hoy comamos y bebamos
y cantemos y holguemos,
que mañana ayunaremos. 

11. Canto della Sibilla

Aprés vindrà terriblement:
Lo fill de déu omnipotent.
Qui morts y vius judicarà:
Qui bé aurà fet allì es parrà.



6

12. Verbum caro factum est

Verbum caro factum est
Porque todos os salvéis,
porque todos os salvéis.

Y la Virgen le dezía:
Vida de la vida mia,
Hijo mio, ¿qué os haría,
Que no tengo en qué os echéis?

[rit]

O riquezas temporales,
¿No daréis unos pañales
A Jesu que entre animales
Es nasçido según véis?

[rit]

13. Levanta, Pascual, levanta

Levanta, Pascual, levanta, 
aballemos a Granada,
que se suena qu’es tomada.

Levanta toste priado, 
toma tu perro y çurrón, 
tu çamarra y çamarrón, 
tus albogues y cayado. 
Vamos ver el gasajado
de aquella ciudad nombrada, 
que se suena qu’es tomada.

Asmo cuidas que te creo. 
¡Juro a mí que me chufeas!
Si tú mucho lo desseas 
¡soncas! yo más lo desseo.
Mas alamiefé no veo 
apero de tal majada.
Que se suena qu’es tomada.

!Ora pese a diez contigo, 
siempre piensas que te miento! 
¡Ahotas que me arrepiento
porque a ti nada te digo!
And’acá, vete comigo, 
no te tardes más tardada, 
que se suena qu’es tomada.

Déxate desso, carillo: 
curemos bien del ganado, 
no se meta en lo vedado,
que nos prenda algún morillo. 
Tañamos el caramillo, 
porque todo lo otro es nada. 
Que se suena qu’es tomada.

Pues el ganado se estiende, 
déxalo bien estender,
porque ya puede pacer 
seguramente hasta allende. 
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And’acá, no te estés ende, 
mira cuánta de ahumada, 
que se suena qu’es tomada.

¡O qué reyes tan benditos! 
Vámonos, vámonos yendo,
que ya te voy percreyendo 
según oyo grandes gritos. 
Llevemos estos cabritos
porque havrá venta chapada, 
que se suena qu’es tomada.

Aballa, toma tu hato, 
contaréte a maravilla
cómo se entregó la villa,
según dizen, no ha gran rato. 
¡O quién viera tan gran trato 
al tiempo que fue entregada, 
que se suena qu’es tomada!

Cuenta, cuéntame las nuevas, 
que yo estoy muy gasajoso,
 mas no tomaré reposo
hasta llegar do me llevas. 
¡Chapado zagal apruevas! 
Dios nos dé buena jornada, 
que se suena qu’es tomada.

Yo te diré cómo fue: 
que nuestra reina y el rey, 
luzeros de nuestra ley,
partieron de Santafé,
y partieron, soncas, que 
dizen que esta madrugada. 
Que se suena qu’es tomada.

Luego allá estarán ya todos 
metidos en la ciudad
con muy gran solenidad,
con dulces cantos y modos. 
¡O claridad de los godos,
reyes de gloria nombrada! 
Que se suena qu’es tomada

¡Qué consuelo y qué conorte 
ver por torres y garitas 
alçar las cruzes benditas! 
¡O qué plazer y deporte! 
Y entraba toda la corte 
a milagro ataviada.
Que se suena qu’es tomada.

Por vencer con tal vitoria 
los reyes nuestros señores, 
demos gracias y loores
al eterno Rey de Gloria, 
que jamás quedó memoria 
de reyes tan acabada:
que se suena qu’es tomada.
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14. Còmo puedo yo vivir

Còmo puedo yo vivir
si el remedio tras que ando
No tiene còmo ni cuàndo.

El como no puede habello
cuàndo no se ha de esperar,
mas ay siempre en mi pesar
cuàndo y còmo padecello. 

Còmo podré sostello
si el remedio tras que ando
no tiene còmo ni cuàndo.

15. Ay luna que reluces

Ay luna que reluces,
toda la noche m ‘alumbres.

Ay luna tan bella
alumbresme a la sierra;

Por do vaya y venga
toda la noche m’alumbres.
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